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บทคัดย่อ
	 งานวิจัยชิ้นนี้เป็นการศึกษาผลการออกเสียงภาษาอังกฤษเลียนแบบเจ้าของภาษาเพ่ือพัฒนาการพูดภาษา

องักฤษของนักศึกษาไทย โดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่ศึกษาและประเมนิผลการออกเสยีงภาษาองักฤษและการใช้ระดบัเสยีง

สูงต�่ำของนักศึกษา โดยใช้เทคนิคการออกเสียงภาษาอังกฤษเลียนแบบเจ้าของภาษา เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยคร้ังนี้

คือ บันทึกตัวอย่างเสียงของนักศึกษาไทย ภาควิชาวิศวกรรมโยธา คณะวิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

ซ่ึงก�ำลังศึกษาในระดับปริญญาตรี โท และเอก จ�ำนวน 20 คน และบันทึกตัวอย่างเสียงของครูสอนภาษาอังกฤษ  

ซ่ึงเป็นเจ้าของภาษา จ�ำนวน 1 คน ผูว้จิยัได้รวบรวมบนัทกึตวัอย่างเสยีงทัง้หมดไปประมวลผลด้วยโปรแกรมวเิคราะห์

สัญญาณเสียงด้วยคอมพิวเตอร์ เพื่อวิเคราะห์และประเมินบันทึกตัวอย่างเสียงของนักศึกษาเปรียบเทียบกับเจ้าของ

ภาษา

	 ผลการวจิยัพบว่า กลุม่ตัวอย่างนกัศกึษาในงานวิจัยชิน้นี ้ส่วนใหญ่ออกเสยีงประโยคค�ำถามทีต้่องการค�ำตอบ

ว่าใช่หรือไม่ (Yes/No Question) เป็นระดับเสียงต�ำ่ในประโยค (Falling Intonation) การออกเสียงภาษาอังกฤษ

และการใช้ระดบัเสียงสงูต�ำ่ในประโยคของกลุม่ตวัอย่างนกัศกึษา ก่อนและหลงัฟังการอ่านออกเสียงโดยเจ้าของภาษา 

มคีวามแตกต่างกนัอย่างชดัเจน โดยลกัษณะสญัญาณเสยีงและรปูแบบระดบัเสยีงสงูต�ำ่ในประโยค (Sentence Intonation) 

มีพัฒนาการในทางที่ดีขึ้นตามจ�ำนวนครั้งที่ฟัง มีการใช้ระดับเสียงสูงในประโยคค�ำถามที่ต้องการค�ำตอบว่าใช่หรือไม่ 

เลียนแบบเจ้าของภาษา แสดงให้เห็นถึงผลจากการใช้เทคนิคการออกเสียงภาษาอังกฤษเลียนแบบเจ้าของภาษาต่อ

ประสิทธภิาพการพดูภาษาองักฤษของกลุม่ตัวอย่างนกัศึกษาในงานวจิยันี ้แต่อย่างไรกต็ามความสามารถและพฒันาการ

ในการออกเสียงภาษาองักฤษขึน้อยูก่บันกัศกึษาแต่ละคน นอกจากนีย้งัพบปัญหาเกีย่วกบัการอ่านค�ำศพัท์บางค�ำ เช่น 
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“Drive” อ่านว่า ไร้, “Nephew” อ่านว่า เนพ-พิว, “Lorry” อ่านว่า ลอ-เร่, “Thursday” อ่านเป็น “Tuesday”, 

“With” อ่านว่า วิด เป็นต้น สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยได้เสนอแนะแนวทางพัฒนาและเตรียมความพร้อมด้านทักษะการพูด 

การสื่อสารภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทยสาขาวิศวกรรมศาสตร์ในการประกอบวิชาชีพวิศวกรรมในภูมิภาคอาเซียน

ต่อไป

ค�ำส�ำคัญ: การออกเสียงภาษาอังกฤษ  การใช้ระดับเสียงสูงต�่ำ  การเลียนแบบเสียงเจ้าของภาษา

Abstract
	 This research presented a study of imitating English native language speaker’s pronunciation 

to improve English speaking ability of Thai students. The objective was to investigate and assess 

their English pronunciation and intonation based on an imitating English native language speaker’s 

pronunciation technique. The research instruments included twenty speech records of Thai  

undergraduate and graduate students in the Faculty of Engineering, Kasetsart University and one 

speech record of native English teacher at the Kasetsart University Laboratory School, Kasetsart 

University. Every record was collected and processed using the speech analysis software. Students’ 

speech records were evaluated and compared with native language speaker’s.

	 Results indicated that most Thai student participants in this study used the falling intonation 

in yes/no questions. There existed some differences in the English pronunciation and sentence 

intonation before and after listening to the English native language speaker. The speech signal 

and sentence intonation exhibited a rising pattern imitating native language speaker and tended 

to improve with the number of times listened. The study also showed that the English native 

language speaker’s pronunciation technique could improve English speaking ability of Thai student 

participants in this research. However, the level of improvement gained varied depending on each 

participant. In addition, a few pronunciation mistakes were found in the following words: drive, 

nephew, lorry, Thursday, with etc. Finally, the researchers have proposed some guidelines for 

developing and preparing English speaking and communication skills of Thai engineering students 

for their future professional engineer in ASEAN.
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บทน�ำ
การเปิดเสรอีาเซยีนโดยเฉพาะการก้าวสู ่“ประชาคม

เศรษฐกจิอาเซยีน” (ASEAN Economic Community) 
หรือ “AEC” ในปี พ.ศ. 2558 ก่อให้เกิดความตื่นตัว 
ทุกภาคส่วนของประเทศไทย ภาครัฐ เอกชน ตลอดจน
ประชาชนต้องเตรียมความพร้อมเพื่อรับกับผลกระทบ
จากการเปิดเสรีต่างๆ ใน 5 สาขา ประกอบด้วยสินค้า 
บริการ การลงทุน แรงงานฝีมือ และเงินทุนในภูมิภาค
อาเซียน และแน่นอนว่าผลกระทบจากการเปิดกว้างทาง
ด้านอาชพีและแรงงานครัง้ใหญ่ของประเทศไทยนี ้สาขา
อาชพีวศิวกรย่อมได้รบัผลกระทบจากการเปิดเสรเีช่นกัน 
วิศวกรต่างชาติท่ีจะเข้ามาท�ำงานในประเทศไทย ซึ่งได้
ขึน้ทะเบยีนวิศวกรวชิาชพีต่างด้าวจดทะเบียน (Registered 
Foreign Professional Engineer) มีโอกาสสูงที่จะ
เคลือ่นย้ายเข้ามาท�ำงานในประเทศไทย ในขณะเดียวกนั
วิศวกรไทยทีข่ึน้ทะเบยีนวศิวกรวชิาชพีอาเซยีน (ASEAN 
Chartered Professional Engineer) ก็มีโอกาสออก
ไปท�ำงานประเทศอื่นได้โดยเสรี โดยตามข้อตกลงของ
ประชาคมอาเซียน ภาษาทีจ่ะใช้เป็นภาษากลางในการติดต่อ
สื่อสารกันคือ ภาษาอังกฤษ ซึ่งเรื่องของภาษานี้ถือเป็น
ข้อเสียเปรียบทีช่าวต่างชาตไิด้จากเรา เพราะคนไทยนัน้
มีข้อจ�ำกัดในเรื่องของภาษามากกว่าหลายประเทศใน
อาเซยีน โดยเฉพาะประเทศคู่แข่งส�ำคัญในอาเซยีนอย่าง
สิงคโปร์ มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ และอินโดนีเซีย ดังนั้น
บคุลากรไทยจ�ำเป็นต้องพฒันาทกัษะการใช้ภาษาอังกฤษ
ให้สงูขึน้ เพือ่สร้างความเข้มแขง็และยกระดบัความสามารถ
ในการแข่งขันกับชาติอาเซียนอื่น

ปัจจุบันนักศึกษาไทยส่วนใหญ่โดยเฉพาะสาขา
วิศวกรรมศาสตร์ยังขาดทักษะการพูดการสื่อสารภาษา
อังกฤษ โดยเฉพาะการออกเสยีงค�ำศพัท์ (Pronunciation) 
การใช้ระดับเสียงสูงต�่ำ (Intonation) ซึ่งถือเป็นหนึ่งใน
องค์ประกอบส�ำคัญในการพูดการสื่อสารภาษาอังกฤษ
อย่างมีประสิทธิภาพ จากผลการส�ำรวจความสามารถ 
ในการอ่านภาษาอังกฤษของนักศึกษาของมหาวิทยาลัย
เทคโนโลยรีาชมงคลกรุงเทพ พบว่า คณะวิศวกรรมศาสตร์
ท�ำคะแนนได้น้อยทีส่ดุ (Duangloi, 2015) โดยปกตปัิญหา

การออกเสียงมักเป็นผลมาจากความแตกต่างระหว่าง
ระบบเสยีงท่ีแตกต่างกนัระหว่างระบบเสยีงของภาษาแม่
กบัระบบเสียงของภาษาต่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็นความ
แตกต่างในระดบัเสยีงแต่ละเสยีงไปจนถงึความแตกต่าง
ในระดบัสทัสมัพนัธ์อย่างโครงสร้างพยางค์และท�ำนองเสยีง 
ซ่ึงนักศึกษาไทยท่ีเรียนภาษาอังกฤษหลีกไม่พ้นปัญหา
เหล่านีเ้ช่นกนั อาท ิการออกเสียงภาษาองักฤษด้วยส�ำเนยีง
และรูปแบบภาษาไทย ซึง่ไม่เน้นระดบัเสยีงสงูต�ำ่ในประโยค 
(Sentence Intonation) ไม่เน้นเสยีงหนกัในค�ำ (Word 
Stress) ไม่เน้นเสยีงหนกัในประโยค (Sentence Stress) 
เป็นต้น (Hirst & Di Cristo, 1998; Luksaneeyanawin, 
1983)

การเน้นเสยีงและระดบัเสยีงในภาษาองักฤษถือเป็น
ปัญหาส�ำคญัของการพดูภาษาองักฤษของนกัศกึษาไทย 
เพราะถ้าออกเสยีงหนกั (Stress) ผดิพยางค์กอ็าจจะเกดิ
ความเข้าใจผดิในค�ำหรอืประโยคนัน้ได้ง่าย ท�ำให้การพดู
การสื่อสารภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทยผิดเพี้ยนไป 
สื่อความหมายผิดและขาดประสิทธิภาพ ดังนั้นจึงเป็น
เรือ่งส�ำคญัท่ีต้องวิจยัเพือ่พฒันาการพดูการสือ่สารภาษา
อังกฤษของนักศึกษาไทย การฝึกพูดภาษาอังกฤษให้มี
โทนเสยีงสูงต�ำ่ได้เหมอืนเจ้าของภาษาอย่างมีประสทิธภิาพ
ยิง่ข้ึน การวจัิยนีจึ้งมุง่ศกึษาแนวทางปรบัปรงุการออกเสยีง
ภาษาองักฤษ (Pronunciation) การลงเสยีงหนกั (Stress) 
และระดบัเสยีงสงูต�ำ่ (Intonation) ในประโยคให้ถกูต้อง 
โดยใช้เทคนคิการออกเสยีงภาษาองักฤษเลยีนแบบเจ้าของ
ภาษา (Imitating English Native Language Speaker’s 
Pronunciation Technique) (Ding, 2007; Lázaro 
Ibarrola, 2010; Stevick, 1989; Tominaga, 2009) 
พร้อมน�ำโปรแกรมวิเคราะห์เสียงด้วยคอมพิวเตอร์  
(Scientific Speech Analysis Software) (Charnvivit 
et al., 2003; Onsuwan, Duangmal & Panpraneet, 
2014) มาใช้ประเมินประสิทธิภาพการออกเสียงภาษา
อังกฤษและการใช้ระดับเสียงสูงต�่ำของนักศึกษาไทย 
ภาควชิาวศิวกรรมโยธา คณะวศิวกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยั
เกษตรศาสตร์



265

ผ่านการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุม่ที ่1) สาขามนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ และเข้าสูฐ่านข้อมลู ASEAN Citation Index (ACI)

Panyapiwat Journal  Vol.10 Special Issue July 2018

วัตถุประสงค์การวจิัย
1.	เพ่ือศึกษาและประเมินผลการออกเสียงภาษา

อังกฤษและการใช้ระดับเสียงสูงต�่ำของนักศึกษาไทย 

โดยใช้เทคนิคการออกเสียงภาษาอังกฤษเลียนแบบ

เจ้าของภาษา

2.	เพ่ือเสนอแนะแนวทางพัฒนาและเตรียมความ

พร้อมด้านทักษะการพูดการสื่อสารภาษาอังกฤษของ

นกัศกึษาไทย ภาควิชาวศิวกรรมโยธา คณะวศิวกรรมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ในการประกอบวิชาชีพ

วิศวกรรมในภูมิภาคอาเซียนต่อไป

ทบทวนวรรณกรรม
Crystal (1975) ให้ความส�ำคญัของการใช้ระดบัเสยีง

สงูต�ำ่ (Intonation) ในการพดูภาษาองักฤษ โดยอธบิาย

ว่าระดบัเสยีงสงูต�ำ่เป็นการเชือ่มโยงของระบบท�ำนองเสยีง 

(Prosodic System) ต่างๆ ได้แก่ ระดับเสียง (Tone) 

เสยีงสงูต�ำ่ (Pitch-Range) ความดงัของเสยีง (Loudness) 

จังหวะ (Rhythm) และท�ำนองความเร็ว (Tempo)  

การใช้ระดบัเสียงสูงต�ำ่ช่วยให้การพดูภาษาองักฤษเหมอืน

เจ้าของภาษา การออกเสียงโดยไม่เน้นระดับเสียงสูงต�่ำ

หรอืลงเสยีงสงูต�ำ่ผิดอาจเป็นปัญหามากกว่าการออกเสยีง

ภาษาอังกฤษผิดเพ้ียนเพียงเล็กน้อย เว้นแต่ผู้พูดจะมี

ปัญหาด้านการออกเสยีงพยญัชนะ การพดูภาษาองักฤษ

ของคนไทยพดูมกัลงเสยีงสงูท้ายประโยค ซึง่หมายถงึผูพ้ดู

ก�ำลงัถามค�ำถามในภาษาองักฤษ (Crystal, 1975) ดังนัน้

การเน้นเสียงผิดพยางค์และการใช้ระดับเสียงไม่ถูกต้อง

ก็จะเกิดความเข้าใจผิดและสื่อความหมายผิดได้

งานศึกษาวิจัยหลายชิ้นเป็นการศึกษาวิจัยเพื่อ

พัฒนาการเรียนการสอนการออกเสียง ยกตัวอย่างเช่น 

Larsen-Freeman (2000) ศึกษาการเรียนการสอน 

แบบฟัง-พูดนั้นเป็นการฝึกผู้เรียนให้เรียนรู้รูปแบบของ

โครงสร้างทางภาษาผ่านบทสนทนาที่ผู้เรียนได้ฟังและ

ฝึกพูดเลียนเสียงจากเจ้าของภาษาซ�ำ้ๆ เพือ่ท�ำให้ผูเ้รยีน

จดจ�ำบทสนทนาได้ขึ้นใจ Val Loon (2002: 83-88) 

ทดลองใช้วิธีลงเสียงหนักเบา และการออกเสียงภาษา

องักฤษเลยีนแบบเจ้าของภาษา โดยเช่ือมโยงการออกเสยีง

ท่ีสมัพนัธ์กับชนดิของค�ำ (Part of Speech) และโครงสร้าง

ประโยค ซ่ึงผลปรากฏว่า สามารถพัฒนาให้เกิดความ

ตระหนักในเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างไวยากรณ์กับการ

ออกเสียงและสามารถน�ำท้ังสองส่วนมาเสริมกันได้เป็น

อย่างดี

Hardison (2004: 34-52) ศึกษาประสิทธิผลของ

การฝึกท�ำนองเสยีง (Prosody) โดยใช้คอมพิวเตอร์ช่วย 

โดยให้ผูเ้รยีนภาษาฝรัง่เศษท่ีพดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่

ใช้เวลาฝึกออกเสียงตามท�ำนองเสียงที่ถูกต้องโดยใช้

โปรแกรมคอมพวิเตอร์ช่วยเป็นเวลา 3 สปัดาห์ พร้อมเก็บ

และวเิคราะห์ข้อมลูด้วยรปูแบบการทดสอบก่อนและหลงั 

(Pretest-Posttest Design) โดยให้เจ้าของภาษาประเมนิ

ผูเ้รยีนจากเสยีงท่ีบันทึกไว้และใช้แบบสอบถามประเมนิผล 

ผลการศกึษาพบว่า ผูเ้รียนมคีวามตระหนกัเกีย่วกบัการ

ออกเสยีงมากข้ึน และมคีวามมัน่ใจมากข้ึนในการออกเสยีง

ภาษาต่างประเทศ

Huang (2010: 148-150) เสนอให้ผู้สอนไม่ควรทิง้

วิธีการอ่านออกเสียง (Read-Aloud) โดยข้อมูลการฝึก

ปฏบิตัใินชัน้เรยีนทีผ่่านมาพบว่า การอ่านออกเสยีงเป็น

เรือ่งจ�ำเป็นอย่างมากในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 

Huang ยังได้อธิบายว่า การอ่านออกเสียงมีส่วนช่วย 

การเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ ดังนี ้(1) ฝึกปฏบิตัิ

การออกเสียง (2) พฒันาการพดูภาษาองักฤษ (3) ถ่ายทอด

ความคิด อารมณ์ ความรู้สึก ทัศนคติ และส�ำนวนผ่าน

การออกเสียง (4) เสริมสร้างทักษะด้านไวยากรณ์และ

ค�ำศพัท์ และ (5) ปรบับรรยากาศในห้องเรยีนโดยเฉพาะ

ในหลักสูตรการเรียนการสอนที่เข้มข้น

ดังนั้นผู ้วิจัยจึงสนใจศึกษาการออกเสียงภาษา

องักฤษ การลงเสยีงหนกั และระดบัเสยีงสงูต�ำ่ในประโยค

ให้ถูกต้อง โดยใช้เทคนิคการออกเสียงภาษาอังกฤษ 

เลยีนแบบเจ้าของภาษาเพือ่พฒันาการพดูภาษาองักฤษ

ของนักศึกษาไทย คณะวิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์
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วารสารปัญญาภวิัฒน์  ปีที่ 10 ฉบับพเิศษ ประจ�ำเดอืนกรกฎาคม 2561

วธิกีารวจิัย
การวจิยันีเ้ป็นการศกึษาและประเมนิผลการออกเสยีง

ภาษาอังกฤษและการใช้ระดับเสียงสูงต�่ำในประโยค 
เลียนแบบเจ้าของภาษา โดยผู้วิจัยได้พิจารณาเลือกครู
สอนภาษาองักฤษ ซึง่เป็นเจ้าของภาษา (Native English 
Teacher) ของโรงเรียนสาธติแห่งมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 
ศนูย์วจิยัและพฒันาการศกึษา จ�ำนวน 1 คน และเลอืก
กลุม่ตวัอย่างนักศกึษาไทย ภาควชิาวศิวกรรมโยธา คณะ
วิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ซึ่งก�ำลัง
ศกึษาในระดบัปรญิญาตร ีโท และเอก ปีการศกึษา 2558 
ช่วงอายุตั้งแต่ 18 ถึง 36 ปี แบ่งเป็นเพศหญิง 5 คน 
และเพศชาย 15 คน จ�ำนวนทัง้สิน้ 20 คน รายละเอยีด
สรุปไว้ในตารางที่ 1 ทั้งนี้การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 
ในการศึกษาครั้งนี้มีความแตกต่างของระดับการศึกษา 
เช่น จ�ำนวนปีที่เคยเรียนภาษาอังกฤษ อาจมีผลกระทบ
และความล�ำเอยีงต่อการเกบ็ข้อมูลได้ ขัน้ตอนการด�ำเนิน
การวิจัย มีดังนี้

1.	จดัเตรียมประโยคภาษาองักฤษ จ�ำนวน 7 ประโยค 
ซึ่งเป็นประโยคค�ำถามที่ต้องการค�ำตอบว่าใช่หรือไม่ 
(Yes/No Question) และมีรูปแบบระดับเสียงสูงใน
ประโยค (Rising Intonation) ดังนี้ (1) Are many 
bacteria resistant to penicillin? (2) Does your 
nephew arrive on Thursday? (3) Can she drive 
a lorry? (4) Have you read this report? (5) Are 
you going to join our tour tomorrow? (6) Are 
you coming with me? (7) Did you have a good 
time last weekend?

2.	ให้ครูสอนภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นเจ้าของภาษา 
อ่านออกเสียงประโยคค�ำถามภาษาอังกฤษ จ�ำนวน  
7 ประโยคในข้อ 1 โดยอ่านทีละประโยค ต่อเน่ืองกัน 
จนครบทั้ง 7 ประโยค

3.	ท�ำการเกบ็บันทกึตัวอย่างเสยีงของเจ้าของภาษา 
รวม 1 ชุด

4.	ให้นักศึกษาไทย ระดับปริญญาตรี โท และเอก 
ภาควชิาวิศวกรรมโยธา คณะวศิวกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยั
เกษตรศาสตร์ คนที่ 1 อ่านออกเสียงประโยคค�ำถาม

ภาษาอังกฤษ จ�ำนวน 7 ประโยคในข้อ 1 โดยอ่านทีละ
ประโยค ต่อเนื่องกันจนครบทั้ง 7 ประโยค

5.	ท�ำการเก็บบันทึกตัวอย่างเสียงของนักศึกษา 
คนที่ 1 รวม 1 ชุด

6.	ให้นักศึกษาไทย ระดับปริญญาตรี โท และเอก 
ภาควชิาวศิวกรรมโยธา คณะวศิวกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยั
เกษตรศาสตร์ ฟังการอ่านออกเสียงประโยคค�ำถาม
ภาษาองักฤษ จากบันทกึตวัอย่างเสยีงของเจ้าของภาษา 
ในข้อ 3 จ�ำนวน 1 เที่ยว

7.	ให้นักศึกษาไทย ระดับปริญญาตรี โท และเอก 
ภาควชิาวศิวกรรมโยธา คณะวศิวกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลยั
เกษตรศาสตร์ อ่านออกเสยีงประโยคค�ำถามภาษาองักฤษ
ในข้อ 1 ซ�้ำอีกครั้ง โดยอ่านทีละประโยค ต่อเนื่องกัน 
จนครบทั้ง 7 ประโยค

8.	ท�ำการเก็บบันทึกตัวอย่างเสียงของนักศึกษา 
คนที ่1 หลงัฟังการอ่านออกเสยีงโดยเจ้าของภาษา รวม 
1 ชุด

9.	ด�ำเนินการตามข้อ 6-8 ซ�้ำอีกครั้ง จะได้บันทึก
ตัวอย่างเสียงของนักศึกษาคนที่ 1 หลังจากฟังการอ่าน
ออกเสียงโดยเจ้าของภาษา จ�ำนวนรวม 2 ชุด

10.	 รวบรวมบนัทกึตวัอย่างเสยีงของนกัศกึษาคนท่ี 1 
ทั้งก่อนฟังการอ่านออกเสียงโดยเจ้าของภาษา (ข้อ 5) 
จ�ำนวน 1 ชดุ และหลงัฟังการอ่านออกเสยีงโดยเจ้าของ
ภาษา (ข้อ 9) จ�ำนวน 2 ชุด รวมจ�ำนวนบันทึกตัวอย่าง
เสียงทั้งหมด 3 ชุดต่อนักศึกษา 1 คน

11.	 ด�ำเนินการตามข้อ 4-10 ซ�้ำ จนครบจ�ำนวน
นักศึกษาท้ังสิ้น 20 คน ดังนั้นบันทึกตัวอย่างเสียงของ
นกัศกึษาทัง้หมด ก่อนและหลงัฟังการอ่านออกเสยีงโดย
เจ้าของภาษา จะมีจ�ำนวนทั้งสิ้น 60 ชุด

12.	น�ำบันทึกตัวอย่างเสียงทั้งหมด 61 ชุด (รวม
เจ้าของภาษา) ไปประมวลผลด้วยโปรแกรมวิเคราะห์
สัญญาณเสียงด้วยคอมพิวเตอร์ (Scientific Speech 
Analysis Software)

13.	 วเิคราะห์และประเมนิสญัญาณเสยีงของนกัศึกษา
เปรียบเทียบกับเจ้าของภาษา
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ผลการวจิัยและอภปิรายผล
1.	การวิเคราะห์สัญญาณเสียงของเจ้าของภาษา

	 ผลการประมวลบนัทกึตวัอย่างเสยีงของเจ้าของ

ภาษา ซึง่อ่านออกเสยีงประโยคค�ำถามทีต้่องการค�ำตอบ

ว่าใช่หรือไม่ (Yes/No Question) จ�ำนวน 7 ประโยค 

ด้วยโปรแกรมวิเคราะห์สัญญาณเสียงด้วยคอมพิวเตอร์ 

แสดงดังภาพที่ 1 สัญญาณเสียงของเจ้าของภาษาทั้ง 7 

ประโยค แสดงด้วยความถี่ (Frequency) ของคลื่น

สัญญาณเสียงหน่วยเฮิรตซ์ (Hertz, Hz) กับเวลาหน่วย

วินาที (Second, Sec) จากภาพจะเห็นได้ว่า ลักษณะ

สัญญาณเสียงของเจ้าของภาษามีรูปแบบระดับเสียงสูง

ในประโยค (Rising Intonation)

2.	การศึกษาบันทึกตัวอย่างเสียงของนักศึกษา 

ก่อนฟังการอ่านออกเสียงโดยเจ้าของภาษา

	 ผลการวเิคราะห์บันทกึตวัอย่างเสยีงของนกัศกึษา

พบว่า กลุ่มตวัอย่างจากนกัศกึษาไทยระดบัปรญิญาตร ีโท 

และเอก ภาควชิาวศิวกรรมโยธา คณะวศิวกรรมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ส่วนใหญ่ออกเสียงประโยค

ค�ำถามทีต้่องการค�ำตอบว่าใช่หรอืไม่ (Yes/No Question) 

เป็นระดับเสียงต�่ำในประโยค (Falling Intonation) 

ตัวอย่างสัญญาณเสียงของนักศึกษาแสดงดังภาพที่ 2 

และ 3 การใช้ระดับเสียงสูงต�่ำในประโยคค�ำถาม “Are 

you coming with me?” ของนกัศึกษาคนที ่1 และ 6 

และประโยคค�ำถาม “Did you have a good time 

last weekend?” ของนักศึกษาคนที ่18 และ 19 แสดง

ให้เหน็ว่า ลักษณะสญัญาณเสยีงและรปูแบบระดบัเสยีง

ของนกัศกึษาทัง้สีค่นแตกต่างจากเจ้าของภาษาอย่างชดัเจน

3.	การศึกษาบันทึกตัวอย่างเสียงของนักศึกษา 

หลังฟังการอ่านออกเสียงโดยเจ้าของภาษา

	 ผลการเปรียบเทียบการออกเสียงภาษาอังกฤษ

และการใช้ระดับเสียงสูงต�่ำในประโยคของกลุ่มตัวอย่าง

นกัศกึษา ก่อนและหลงัฟังการอ่านออกเสยีงโดยเจ้าของ

ภาษาพบว่า ลกัษณะสญัญาณเสยีงและรปูแบบระดบัเสยีง

ก่อนฟังการอ่านออกเสยีงโดยเจ้าของภาษามคีวามแตกต่าง

กบัสญัญาณเสยีงและรปูแบบระดับเสยีงหลงัฟังการอ่าน

ออกเสียงโดยเจ้าของภาษา โดยลักษณะสัญญาณเสียง

และรูปแบบระดับเสียงสูงต�่ำในประโยคมีพัฒนาการ 

ในทางทีด่ข้ึีนตามจ�ำนวนครัง้ทีฟั่ง มกีารใช้ระดบัเสยีงสงู 

(Rising Intonation) ในประโยคค�ำถามท่ีต้องการค�ำตอบ

ว่าใช่หรือไม่ เลียนแบบเจ้าของภาษา

	 ภาพที ่4 แสดงตัวอย่างสญัญาณเสยีงของนักศกึษา

คนท่ี 10 และ 14 ซ่ึงแสดงถึงพฒันาการด้านการออกเสยีง

ภาษาอังกฤษและการใช้ระดบัเสยีงสงูต�ำ่ในประโยคค�ำถาม 

“Are you going to join our tour tomorrow?” 

หลงัฟังการอ่านออกเสยีงโดยเจ้าของภาษา จากภาพจะ

เหน็ได้ว่า ลกัษณะสญัญาณเสยีงและรปูแบบระดบัเสยีง

ในประโยคของนกัศึกษามคีวามใกล้เคยีงกบัเจ้าของภาษา

ตามจ�ำนวนครั้งที่ฟัง

4. การใช้เทคนิคการออกเสยีงภาษาองักฤษเลยีนแบบ

เจ้าของภาษา

	 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า การใช้เทคนิคการ

ออกเสียงภาษาอังกฤษเลียนแบบเจ้าของภาษามีผลต่อ

ประสิทธิภาพการพูดภาษาอังกฤษของกลุ ่มตัวอย่าง

นักศึกษาในงานวิจัยนี้ ดังตัวอย่างสัญญาณเสียงของ

นักศึกษาแสดงในภาพที่ 2 ถึง 4 แต่อย่างไรก็ตามความ

สามารถและพัฒนาการในการออกเสียงภาษาอังกฤษ

เลียนแบบเจ้าของภาษา ข้ึนอยู่กับนักศึกษาแต่ละคน 

นอกจากนีผู้ว้จิยัยงัพบว่า นกัศกึษาบางคนมปัีญหาการอ่าน

ค�ำศัพท์บางค�ำ เช่น “Drive” อ่านว่า ไร้, “Nephew” 

อ่านว่า เนพ-พวิ, “Lorry” อ่านว่า ลอ-เร่, “Thursday” 

อ่านเป็น “Tuesday”, “With” อ่านว่า วิด เป็นต้น  

แม้ได้ฟังเสยีงเจ้าของภาษาแล้วก็ตาม ท้ังนีอ้าจเป็นเพราะ

การอ่านและพดูประโยคภาษาองักฤษของนกัศกึษาบางคน

ยังคงสะกดค�ำตามความคุ้นเคยและหรือภูมิหลังความรู้

ภาษาอังกฤษของตัวเอง

5.	แนวทางพัฒนาและเตรยีมความพร้อมด้านทกัษะ

การพูดการสื่อสารภาษาอังกฤษ

	 ผู้วิจัยได้เสนอแนะแนวทางพัฒนาและเตรียม

ความพร้อมด้านทกัษะการพดูการสือ่สารภาษาองักฤษของ

นกัศกึษาไทย ภาควิชาวศิวกรรมโยธา คณะวศิวกรรมศาสตร์ 
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มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยส่งเสริมการฟังเสียงพูด

ภาษาองักฤษจากเจ้าของภาษา ไม่ว่าจะผ่านทางโทรทศัน์ 

วิทยุ ภาพยนตร์ เพลง สื่อออนไลน์ต่างๆ พร้อมกับการ

เปิดบทบรรยายภาษาองักฤษประกอบ ฝึกการออกเสยีง

เลียนแบบเจ้าของภาษาอย่างต่อเนื่องสม�่ำเสมอ เพื่อให้

นักศึกษามีความตระหนักเกี่ยวกับการออกเสียงมากขึ้น 

มีความมั่นใจในการออกเสียงภาษาอังกฤษมากขึ้น และ

เป็นการเตรียมความพร้อมในการพูดการสื่อสารภาษา

องักฤษของนกัศกึษาสาขาวศิวกรรมศาสตร์ในการประกอบ

วิชาชีพวิศวกรรมในภูมิภาคอาเซียนต่อไป

สรุปผลการวจิัย
งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาผลการออกเสียงภาษา

องักฤษเลยีนแบบเจ้าของภาษาเพือ่พฒันาการพดูภาษา

อังกฤษของนักศึกษาไทย ภาควิชาวิศวกรรมโยธา คณะ

วศิวกรรมศาสตร์ มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์ ผลการวจัิย

แสดงให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างนักศึกษาในงานวิจัยช้ินนี้

ส่วนใหญ่ออกเสียงประโยคค�ำถามที่ต้องการค�ำตอบว่า

ใช่หรือไม่ (Yes/No Question) เป็นระดับเสียงต�่ำใน

ประโยค (Falling Intonation) การออกเสยีงภาษาองักฤษ

และการใช้ระดับเสียงสูงต�่ำในประโยคของกลุ่มตัวอย่าง

นกัศกึษา ก่อนและหลงัฟังการอ่านออกเสยีงโดยเจ้าของ

ภาษามีความแตกต่างกันอย่างชัดเจน โดยลักษณะ

สัญญาณเสียงและรูปแบบระดับเสียงสูงต�่ำในประโยค 

(Sentence Intonation) มีพัฒนาการในทางที่ดีขึ้น 

ตามจ�ำนวนคร้ังที่ฟัง มีการใช้ระดับเสียงสูงในประโยค

ค�ำถามทีต้่องการค�ำตอบว่าใช่หรอืไม่ เลยีนแบบเจ้าของ

ภาษา แต่อย่างไรก็ตามความสามารถและพัฒนาการ 

ในการออกเสียงภาษาองักฤษขึน้อยูก่บันกัศกึษาแต่ละคน 

นอกจากนี้ยังพบปัญหาเก่ียวกับการอ่านค�ำศัพท์บางค�ำ

ของนักศึกษาด้วยเช่นกัน

ผูว้จิยัขอเสนอแนะว่า นกัศกึษาไทยสาขาวศิวกรรม- 

ศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ควรได้รบัการส่งเสรมิ

และพฒันาทกัษะการพดูการสือ่สารภาษาองักฤษ ซึง่เป็น

ภาษากลางในการตดิต่อสือ่สารในภมูภิาคอาเซยีน ผูว้จิยั

ได้เสนอแนะแนวทางพัฒนาและเตรียมความพร้อม 

ด้านทกัษะการพดูการสือ่สารภาษาองักฤษของนกัศกึษา 

โดยการฟังเสยีงพดูภาษาองักฤษจากเจ้าของภาษา ไม่ว่า

จะผ่านทางโทรทศัน์ วทิย ุภาพยนตร์ เพลง สือ่ออนไลน์

ต่างๆ พร้อมกบัการเปิดบทบรรยายภาษาอังกฤษประกอบ 

ฝึกการออกเสียงเลียนแบบเจ้าของภาษาอย่างต่อเนื่อง

สม�่ำเสมอ เพื่อให้นักศึกษามีความตระหนักเกี่ยวกับการ

ออกเสียงมากข้ึน มีความมั่นใจในการออกเสียงภาษา

องักฤษมากข้ึน เป็นการเตรยีมความพร้อมในการพดูการ

สือ่สารภาษาองักฤษของนกัศกึษาสาขาวศิวกรรมศาสตร์

ในการประกอบวชิาชพีวศิวกรรมร่วมกับวศิวกรต่างชาติ

ในภูมิภาคอาเซียนในอนาคต สร้างความเข้มแข็งให้แก่

วิศวกรไทย และยกระดับความสามารถในการแข่งขัน

ของประเทศให้สูงขึ้น

อนึง่การศกึษาครัง้นีม้ข้ีอจ�ำกดับางประการ กล่าวคอื 

จ�ำนวนกลุม่ตวัอย่างนกัศกึษาครัง้นีย้งัมจี�ำนวนน้อย (20 คน) 

อาจไม่เป็นตัวแทนของนักศึกษาสาขาวิศวกรรมศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ และลกัษณะประโยคท่ีเลอืกใช้

ในการศกึษา (ประโยคค�ำถาม) มเีพยีงชนดิเดยีว อาจท�ำให้

การสรุปผลไม่ชัดเจนหรือไม่ตรงกับความเป็นจริงได้  

หากมกีารเกบ็ข้อมลูของกลุม่ตวัอย่างกลุม่เดมิเพิม่มากขึน้ 

อาจจะช่วยให้ผู้วิจัยได้รับผลท่ีชัดเจนและตรงกับความ

เป็นจริงมากยิ่งขึ้น
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ตารางที่ 1 สรุปรายละเอียดกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาไทย ภาควิชาวิศวกรรมโยธา คณะวิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์

กลุ่มตัวอย่าง ก�ำลังศึกษาระดับ อายุ เพศ จบการศึกษาระดับอุดมศึกษา

นักศึกษาคนที่ 1 ป.เอก 36 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 2 ป.ตรี (ปี 4) 22 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 3 ป.ตรี (ปี 1) 18 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 4 ป.ตรี (ปี 1) 18 หญิง โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 5 ป.ตรี (ปี 1) 18 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 6 ป.ตรี (ปี 4) 22 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 7 ป.ตรี (ปี 4) 22 ชาย โรงเรียนเอกชนในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 8 ป.ตรี (ปี 4) 22 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 9 ป.ตรี (ปี 4) 22 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 10 ป.ตรี (ปี 4) 22 ชาย โรงเรียนเอกชนในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 11 ป.โท 30 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 12 ป.โท 25 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 13 ป.เอก 34 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 14 ป.โท 23 หญิง โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 15 ป.เอก 26 ชาย โรงเรียนเอกชนในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 16 ป.ตรี (ปี 4) 22 หญิง โรงเรียนเอกชนในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 17 ป.ตรี (ปี 4) 22 หญิง โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 18 ป.ตรี (ปี 4) 22 ชาย โรงเรียนเอกชนในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 19 ป.ตรี (ปี 4) 22 หญิง โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย

นักศึกษาคนที่ 20 ป.ตรี (ปี 4) 22 ชาย โรงเรียนรัฐบาลในประเทศไทย
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ภาพที่ 1 สัญญาณเสียงของเจ้าของภาษาในการอ่านประโยคค�ำถามที่ต้องการค�ำตอบว่าใช่หรือไม่

(Yes/No Question) จ�ำนวน 7 ประโยค
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ภาพที่ 2 ตัวอย่างสัญญาณเสียงของนักศึกษาคนที่ 1 และ 6 ในการอ่านประโยคค�ำถาม

“Are you coming with me?”
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ภาพที่ 3 ตัวอย่างสัญญาณเสียงของนักศึกษาคนที่ 18 และ 19 ในการอ่านประโยคค�ำถาม

“Did you have a good time last weekend?”
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ภาพที่ 4 ตัวอย่างสัญญาณเสียงของนักศึกษาคนที่ 10 และ 14 ในการออกประโยคค�ำถาม

“Are you going to join our tour tomorrow?”
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ผ่านการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุม่ที ่1) สาขามนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ และเข้าสูฐ่านข้อมลู ASEAN Citation Index (ACI)
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